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Abstract 

This research focuses on the translation analysis on structural shift of noun phrases in The Land of Five Towers 

novel. The objectives of this research are (1) to identify the structural shifts of the noun phrases found in The 

Land of Five Towers and its translation Negeri 5 Menara by Ahmad Fuadi and (2) to describe the accuracy of 

the translation on structural shift of noun phrases found in The Land of Five Towers translated into Negeri 5 

Menara. This research belongs to descriptive qualitative research. The object of this research is the novel The 

Land of Five Towers and its translation. The data of this research are all information in the form of phrases 

found in The Land of Five Towers novel and its translation. There are 280 data in this study. The writer uses the 

documentation and questionnaire two raters in collecting data. The writer analyzes the data by comparing the 

source language and the source language refer to the data found to the theory. The result of this research shows 

that there are three types in translation of structural shift of noun phrase found in The Land of Five Towers and 

its translation, as follows: NP1 translation of structural shift of noun phrases has 51 data or18,2%, NP2 

translation of structural shift of noun phrase has 210 data or 75% and NP3 translation of structural shift of noun 

phrases has 19 data or 6,8%.So, it finds 280 data or 100% in translation of structural shift of noun phrases in The 

Land of Five Towers novel and its translation. The accuracy of the data shows that there are 257 data or 91,8% 

belongs to the accurate translation accuracy. 19 data or 6,8% belongs to the less accurate translation accuracy. 

and 4 data or 1,4% belongs to the not accurate translation accuracy. 

 

Keyword: translation, structural shift, noun phrase, accuracy 

 

 

 

Abstrak 

 

Penelitian ini berfokus menganalisis terjemahan pada pergeseran struktur dalam kata benda di novel The Land of 

Five Towers. Tujuan dari penelitian ini adalah (1) untuk mengidentifikasi pergeseran struktur dalam kata benda 

di novel The land of Five Towers dan terjemahannya Negeri 5 Menara oleh Ahmad Fuadi, dan (2)untuk  

menggambarkan akurasi dari terjemahan pada pergeseran struktur dalam kata benda di novel The Land of Five 

Towers dan terjemahannya Negeri 5 Menara. Penelitian ini adalah penelitian kualitatif. Objek dari penelitian ini 

adalah novel The Land of Five Towers dan terjemahannya. Data penelitian ini adalah semua informasi dalam 

bentuk phrase, klausa atau kalimat dalam novel The Land of Five Towers dan terjemahan. Peneliti menggunakan 

dokumentasi dan kuisioner dua rater dalam pengumpulan data. Data menganalisis menggabungkan beberapa 

metode. Hasil dari penetian ini menunjukan bahwa ada tiga tipe, sebagai berikut: NP1 struktur penerjemahan 

dari kata benda mempunyai 51 data atau 18,2%, NP2 struktur penerjemahan dari kata benda mempunyai 210 

data atau 75% dan NP3 struktur penerjemahan dari kata benda mempunyai 19 data atau 6,8%. Jadi, peneliti 

menemukan 280 data atau 100% dalam s struktur penerjemahan dari kata benda. Akurasi dari data tersebut 

menunjukkan bahwa ada 257 data atau 91,8% termasuk akurat. 19 data atau 6,8% termasuk kurang akurat. Dan 

4 data atau 1,4% termasuk tidak akurat.  

 

Kata kunci : Terjemahan, pergeseran struktur, kata benda, akurasi 
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A. Introduction  

Translation is important to help the reader understand the meaning of the foreign language. 

The reader can achieve information of the translation if they get a good translation from the 

translator. Translation is very helpful when reading a book, novel, newspaper, catalog, 

magazine and other. A good translation does not get the meaning changing. So, it can help 

the reader to understand the message of the text and also for those who are interested in 

reading. According to Ginory and Scimone (1995:11), “translation is the process of 

transferring a text from a language into another in written form”. The origin language is 

called Source Language (SL) while the language a text to be transferred is called Target 

Language (TL). Then, Larson (1984:3) stated that “translation is transferring the meaning of 

source language into the target receptor language”. As a translator, it is a must for him or her 

to master both the Source Language and also the Target Language in order to get a specific 

translation which is similar and contain the same message. So, the readers are able to read it 

without missing its content which is written in original version. Translation shifts are 

concerned by Catford (1965:73) defines them departure from formal correspondence in the 

process of going from the SL to the TL. Catford argues that there are two main types of 

translation shifts, namely level shifts, where the SL item at one linguistic level (e.g. grammar) 

has a TL equivalent at a different level (e.g. lexis) and category shifts which are divided into 

four types as follows: Structure-shifts, Class-shifts, Unit-shifts and Intra-system shifts.  

In English course, there are some strategies in translation analysis such as addition, 

deletion, adoption, adaption and shift. In the shift analysis there are analysis of category shift, 

analysis of level shift, analysis of intra-system shift and analysis of structural shift. The writer 

chooses the analysis of structural shift especially in noun phrase. Talking about language 

elements focusing on rule is usually dealing with grammar rules, covering that of noun 

phrases. Noun phrase is a group of words in a sentence that  behave  in the some ways as  a  

noun, that  is, subject, object, complement or object of preposition. Basically, noun phrase is 

a phrase headed by a noun and the phrase itself defined as “a group of words that does not 

contain a verb and its subject and is used as a single part of speech.” (Delahunty and Garvey, 

2010:274). 

The Land of Five Towers is the first book in a trilogy written by Ahmad Fuadi a former 

TEMPO & VOA reporter, photography buff, and a social entrepreneur. He went to George 

Washington University and Royal Holloway, University of London for his masters. A portion 

of the royalties from the trilogy are intended to build Komunitas Menara, a volunteer-based 

social organization which aims to provide free schools for the less fortunate. The researcher 
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wants to analyze The Land of Five Towers, because some reasons such as: first, The Land of 

Five Towers is famous novel in Indonesian. Second, The Land of Five Towers is best seller 

novel. Third, it had been translated. Last, a lot of structural shift phenomena are found. The 

similarity with the previous study is discussing about translation shift. The research focuses 

on structural shift of noun phrase. The researcher is interested in analyzing the structural shift 

of noun phrase shift that occur in novel The Land of Five Towers, which is translated into 

Negeri 5 Menara. In common, the origin novel is English which is translated into Indonesian 

and a lot of structural shift of noun phrase are certainly found. The examples are as follows: 

SL :As quick as that, his hand returned to its original position. 

TL : Secepat itu pula tangannya mengembalikan ke posisi semula. 

In the datum above, there is a structural shift of noun phrase in source language that is 

original position translated into posisi semula. In the example above it is found that the 

translation has different structure of phrase from original position  translated into posisi 

semula. The phrase original position in the source language which consists of modifier + 

head pattern, original here stands as modifier, and the word position as the head or noun of 

this phrase. It is translated into posisi semula, which consists of head + modifier pattern: 

posisi is as head or noun, and semula is as modifier. The structural shift is from modifier + 

head into head + modifier. 

SL : This cheerful man was Ustad Salman. 

TL :Laki-laki periang ini adalah Ustad Salman.  

In the datum above, it is found that the translation has different structure of phrase 

from this cheerful man translated into laki-laki periang ini. The phrase this cheerful man in 

the source language which consists of  determiner + pre-modifier + head pattern, this here 

stands as determiner, then the word cheerful as pre-modifier  and man as the head or noun of 

this phrase. It is translated into laki-laki periang ini which consists of head + post-modifier 

pattern: head is laki-laki and post-modifier is periang ini. So, there is a structural shift 

between the phrase from this cheerful man translated into laki-laki periang ini.The structural 

shift is from determiner + pre-modifier + head into head + post-modifier. 

The aims of this study are (1) to identify the structural shifts of the noun phrases found 

in The Land of Five Towers and its translation Negeri 5 Menara by Ahmad Fuadi, and (2) to 

describe the accuracy of the translation on structural shift of noun phrases found in The Land 

of Five Towers translated into Negeri 5 Menara.  

To prove the originality of this study, the writer will show some previous studies that 

have been done. It is conducted by Prastyanto (UMS, 2012), entitled “The Structural Shift of 
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Compound Complex Sentence InThe Old Man and the Sea and its Translation”. The 

objectives of this research,he describethe structural shift of compound-complex sentence in 

The Old Man and the Sea and its translation, and to know the types of equivalence of the 

translation in The Old Man and the Sea and its translation. The type of this research belongs 

to a descriptive qualitative research, because the writer collects the data, arranges, classifies, 

analyzes, and concludes the result of this research.The result of this research shows that there 

are 12 data consist of structural shift of declarative compound-complex sentence into 

declarative compound sentence. The writer also finds 2 types of equivalence in this analysis. 

They are: 6 or 50 % of data use coordination between formal and dynamic equivalence, and 6 

or 50 % of data use the dynamic equivalence.The other previous study was conducted by 

Wibawa (UNS, 2008) entitled “An analysis of translation shifts of noun clauses in the Novel 

The Summons by John Grisham”. The purposes of this study are describing how the noun 

clauses in the novel The Summons by John Grisham are translated into Indonesian and 

finding out the level of accuracy and readability of translation. It is a descriptive method 

using the technique of collecting, classifying the data and drawing conclusion based on data 

analysis. This research employed purposive sampling and there were 142 data. Based on the 

data analysis, the researcher analyzes WH noun clauses, namely who, what, where, when, 

why, and how and classifies them into kinds of shift in translation namely, structure shift, 

class shift, intra system shift, and unit shift (rank shift). Based on the questionnaires of 

accuracy, 66 data (46.48%) are considered as accurate data, 75 data (52.82%) are considered 

as less accurate data, 1 datum (0.70%) is considered as inaccurate data, and there is no data 

considered as very inaccurate data. The average mean of the data is 1.25 where the mean is 

between 1.10 – 2.50. It is considered that the translation is less accurate. Besides, based on 

the questionnaires of readability, 87 data (61.27%) are considered as extremely readable data, 

51 data (35.96%) are considered as readable data, 4 data (2.82%) are considered as not 

readable data, and there is no data considered as extremely not readable data. The average 

mean of the data is 1.61 where the mean is between 1.61 – 2.40. It is concluded that the 

translation is readable for the target readers. The other previous study was done by Dewi 

(UMS, 2008) entitle “Translation Shift Of Nouns On Harry Potter And The Chamber Of 

Secret Into Harry Potter Dan Kamar Rahasi”. The objectives of this research are to classify 

the types of nouns and to describe the translation shifts and the markers of translation shift of 

nouns in novel Harry Potter and the Chamber of Secret and its translation Harry Potter dan 

Kamar Rahasia. This research applies qualitative research. The results of the research show 

that: First, the types of nouns are divided into three classifications. They are classified by 
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meaning, by form, and by the way to form. There are four types of nouns are classified by 

meaning, namely proper noun, concrete noun, abstract noun and collective noun. There are 

four types of nouns which are classified by form; they are compound noun, verb form used as 

noun, adverb form used as noun, and adjective form used as noun. There are two types of 

noun are classified by the way to form, namely plural inflectional form of noun, and 

derivational form of noun. Second, there are two classifications of translations shifts occur in 

this research. They are: category shifts 1301 data or 98, 63 % and level shifts 18 data or 1, 42 

%. The last, there are eight markers found in SL and there are ten markers found in TL. In SL 

sentence, the markers are: article, demonstrative adjective, possessive adjective, verb, 

adjective, preposition, noun phrase and the function of word within a sentence. While, the 

markers in TL sentence are: modifier itu and yang, article, adverbial conjunctive, noun, noun 

phrase, compound noun, preposition, verb, affixes and also the function of word within a 

sentence. The last journal was conducted by Fridolini (UNAS,2013) entitled “Translation 

Shift in The Novel “Mansfield Park” by Jane Austin. Translated by Berliani Mantili 

Nuhrahani. Shifting in the translation cannot to cop out because different culture and 

structure of sentence in each language, so that need to deepen understanding of the theory in 

doing the process of translated. The aim of the study is to find out the Level Shift, Structure 

Shift and rank shift in the novel and also to desribe the problem that may occur in the 

translation of each category. The result show that translation shift that analyzed is divided 

into three kinds, they are: 1) level shift – the change of positive form to negative form and 

instead; 2) structure shift – the change of passive to active and instead; 3) unit shift or rank 

shift – the change of one word to a phrase or instead.  

There are similarities and differences between the previous researches and this research. 

The differences between the previous research as follows: the first previous study by 

Prastyanto, the objective of the research, he describes The Structural shift of compound-

complex sentence in The of Man and the Sea and its translation. The second previous study 

by Surya, the objective of the research is describing how to noun clauses in the novel The 

Summons by John Grisham are translated into Indonesian and finding out the level of 

accuracy and readability. The fourth previous study by Dewi, the objectives of the research 

are to classify the types of nouns and to describe the translation shift and the makers of 

translation shift of nouns in novel Harry Potter and Chamber of Secret and its translation 

Harry Potter dan Kamar Rahasia. The last previous study by Fridolini the objectives of the 

research are to find out the Level Shift, Structure Shift and rank shift in the novel Mansfield 

Park and also to describe the problem that may occur in the translation of each category. This 

K
Typewriter
5



 

 

research is different with the previous studies. The objectives of this research are to identify 

the structural shifts of noun phrase and to describe the accuracy on structural shift of noun 

phrase found in The Land of Five Towers and its translation Negeri 5 Menara by Ahmad 

Fuadi.The similarity between the previous researches with this research is that they analyze 

the translation shift, used the novel as media, and the type of the research belongs to 

descriptive qualitative.  

 

To measure this study, there are several theories related to this study. Catford (1965:1) 

states that translation is an operation performed on language, a process of substituting a text 

in one language for a text in another. In addition to Catford (1965:20) states that translation 

may be defined as the replacement of textual material in one language (source language) by 

equivalent textual material in another language (target language). 

According to Nida (in Sutopo, 2015:20)states there are three stages in the process of 

translating a text from a language to another, they are as follows: 

 

SOURCE LANGUAGE       RECEPTOR LANGUAGE                  

 TEXT                                                                   TRANSLATION 

 

  ANALYSIS                                                                  RESTRUCTURING 

 

TRANSFER 

 Diagram of the translation process (Nida, 1975:80) 

The translation process begins with the analysis of source language text. In the stage, 

translator reads the text two or three times to understand the intention of the text. When 

reading the text, translator underlines the key concepts. They also identify possible structural 

problems due to divergence in the grammatical pattering between the SL and the TL. This 

will lead them to decide what translation method they should employ. The next stage is 

transferring. It is the process of going from the semantic structure analysis to the initial draft 

of the translation. Translators may fully understand the intention of the original language text 

but they face problems of how to convey it into target sentences. The process of transferring 

is in using technical term. In  a mental process. It occurs in their mind. After they get the 

intended ideas, they then express the ideas in TL. The last stage is restructuring of the 

K
Typewriter
6



 

 

translation. This is the stage where the translator checks for grammatical errors and 

consistency in using technical term. The translators take into account, the stylistic form that 

conforms to the norm and culture of the TL and reading ability of target readers. After the all 

of the stages have done by translators, so they have produced a translation.  

According to Catford (1965:73) states that "shifts in translation" or shift in translation 

means to move or shift from formal correspondence in the process of moving text from the 

source language (Bsu) to the target language (Bsa) so that the translation is received. There 

are two types of shifts that may occur are the level shifts (shift level) and category shifts 

(shifts category). 

 According to Catford (1965:6) concept about structure, it is said that: 

A structure is an arrangement of elements(subject, predicator, object, complement, 

adjunct). 

 

According to Nababan (2012: 44) states that accuracy is a term used in evaluating 

whether the translation of the text to refer to the source language and the target language text 

has been worth it or not. According to Pym (in Sutopo, 2015:126) there are three of 

equivalence in translation is equivalence of shape, equivalence of reference, and equivalence 

of function. Equivalence, we have seen, says that the translation will have the same value as 

(some aspect of) the source text. Sometimes the value is on the level of form (two words 

translated by two words); sometimes it is reference (Friday is always the day before 

Saturday); sometimes it is function (the function “bad luck on 13” corresponds to Friday in 

English, to Tuesday in Spanish)(2007:273).. 

Related to this object of the study, noun phrase, Frank (1972:6)  states noun is one of the 

most important parts of speech. A noun is attached to a verb to arrange a form that becomes a 

sentence core which is essential to every complete sentence. A noun phrase is the structure of 

phrase in which the noun becomes a head of the phrase. The chief elements of noun phrase 

are: pre-modifier, head, and post-modifier. Determiners (such as the, a, some, those) 

meanwhile the modifiers which precede the headword are calledthe pre-modifiers, and those 

which follow the head are called post-modifiers (Greenbaum and Nelson; 1982: 48). There 

are some possible functions of noun phrase, they are: subject, direct object, indirect object, 

subject complement, object complement, complement of a preposition, pre-modifier of a 

noun and adverbial. According to Greenbaum and Nelson(1982: 48) the types of noun phrase 
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are: pre-modifier + headword, determiner + pre-modifier + headword, headword + post-

modifier, determiner + headword + post-modifier, pre-modifier + headword + post-modifier, 

determiner + pre-modifier + headword + post-modifier, pre-determiner + determiner + 

headword, pre-determiner + headword.In other side, Alwi (2003: 162) also states that phrase 

is a language that is formed by two words or more where noun as a headword but this is not 

clause. Based on the construction, it can be said that noun phrase consists of headword and 

modifier as a complement of the phrase. In Indonesian linguistic form,Indonesian noun 

phrase also has some variations.Alwi (2003: 251-254) states that noun phrase has some 

formulas such as noun + noun, noun + demonstrative (ini/ itu), noun + adjective, noun + 

pronoun, noun + yang + adjective, noun + verb, number + noun, noun + preposition, and 

noun + adverb. 

 

B. Research Method  

This research belongs to descriptive qualitative with the purpose to identify the structural 

shifts of the noun phrases and describe the accuracy of the translation on structural shift of 

noun phrases found in The Land of Five Towers translated into Negeri 5 Menara. The object 

of this research are the novel The Land of Five Towers and its translation. The data of this 

research are all information in the form of phrases found in The Land of Five Towers novel 

and its translation. The writer uses the documentation and questionnaire two raters in 

collecting data. The writer uses triangulation of source and method to make the data valid. 

The source of the data are documentation and interview two rater. The methods are giving 

questionnaire triangulation of the data research. Then, the writer compares the English and 

Indonesian novel to analyzing the data.. 

 

C. Research Finding and Discussion 

In this chapter, the writer explains the research finding and discussion. In research finding, 

the writer identifies the structural shift of noun phrase translation and describes the accuracy 

of translation found in The Land of Five Towers novel and its translation. The writer also 

explains the discussion in this chapter. From the data analysis, the writer finds 280 data of 

structural shift of noun phrases found in The Land of Five Towers novel and its translation. 

This finding focuses on the translation of structural shift of noun phrases and translation 

accuracy found in The Land of Five Towers novel and its translation, can be explained below: 

1.Translation of Structural Shift of Noun Phrase Found in The Land of Five Towers 

novel 
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There are three types the translation of structural shift of noun phrase found in this study. 

They are discussed together  with their structural shift in Indonesian. They are as follows: 

a. NP1 : Pre-modifier + HeadHead + Post-modifier,  

b. NP2 : Determiner + Pre-modifier + Head Head + Post-modifier, and 

c. NP3 : Determiner + Head + Post-modifierHead + Post-modifier.  

 

a. Noun Phrase Type 1 (Pre-modifier + Head  Head + Post-modifier) 

From 280 data, there are 51 data or 18,2% which belong to this shift. For completing 

the analysis, they can be broken down into the following analysis. The example of NPI 

is as follow: 

136/TLFT/SL18/N5M/TL18 

SL : Here and there, the narrator cleverly connected the mice’s lives with in 

Minang society. 

TL : Di sana-sini narator dengan cerdik menghubungkan kehidupan tikus dan 

kehidupan masyarakat Minang. 

      In the sentence above, there is a structural shift of noun phrase in source language 

Minang society translated into masyarakat Minang. The phrase Minang Society is 

marked by Pre-modifier + Head. Minang here is as Pre-modifier then as head or noun 

is society. It translated into masyarakat minang formed by Head + Post-modifier. The 

phrase masyarakat is as Head and Minang is as Post-modifier. So, there is a structural 

shift of noun phrase in source language Minang society into target language 

masyarakat Minang. The structural shift is from Pre-modifier + Head  Head + Post-

modifier.  

b.Noun Phrase Type 2(Determiner + Pre-modifier + Head   Head + Post-modifier) 

From 280 data, there are210 data or 75% which belong to this type. NP2 is formed by 

determiner + pre-modifier + head head + post-modifier. The example of this type is: 

165/TLFT/SL22/N5M/TL22 

SL : Father hugged the iron pole at his side. 

TL : Ayah memeluk tiang besi di sebelahnya. 

The phrase the iron pole NP2 is formed by determiner + pre-modifier + head. The is 

determiner, iron is noun as pre-modifier, and pole is noun as head. It is translated into 

tiang besi marked by head + post-modifier. Tiang is as head, and besi is as post-

modifier. That phrase is a translation structure shift because deleted element the, and 

also structure of source language into target language changes. So, there is structural 
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shift from the phrase the iron pole into target language tiang besi. The structural shift 

is from Determiner + Pre-modifier + Head  Head + Post-modifier. 

c. Noun Phrase type 3(Determiner + Head + Post-modifier Head + Post-modifier)  

The writer finds 19 data or 6,8% from 280 data which belong to this type. NP3 is 

formed by determiner + head + post-modifier head + post-modifier. The example of 

this type is: 

139/TLFT/SL18/N5M/TL18 

SL : Maybe her stomach musches werea bit loose from with standing the 

pressure of laughter. 

TL : Mungkin otot perutnya agak los karena tekanan ketawa.  

In the phrase the pressure of laughter is marked by determiner + head + post-modifier. 

The is as determiner, pressure is as head and Post-modifier is of laughter. It translated 

into tekanan ketawa formed by head + post-modifier. The word tekanan is as head and 

ketawa is as post-modifier. There is a structural shift in that data where element the 

and of are deleted from source language into target language. The structure of English 

and Indonesia changed as well. So, there is structural shift from the phrase the pressure 

of laughter into tekanan ketawa. The structural shift is from Determiner + Head + 

Post-modifier  Head + Post-modifier. 

Based on the analysis, the writer may draw conclusion from 280 data there are 51 data or 

18,2% which include the structural shift from Pre-modifier + Head into Head + Post-

modifier, 210 data or 75% involve the structural shift from Determiner + Pre-modifier + 

Head into Head + Post-modifier, 19 data or 6,8% belong to the structural shift from 

Determiner + Head + Post-modifier into Head + Post-modifier. 

 

2. Translation Accuracy found in The Land of Five Towers novel 

Based on translation of structural shift of noun phrase above, there is translation accuracy to 

measure the source language and target language. The accuracy of the data shows that there 

are 257 data or 91,8% belongs to the accurate translation variation. 19 data or 6,8% belongs 

to the less accurate translation. and 4 data or 1,4% belongs to the not accurate translation 

variation. 

 

D. Conclusion  

Based on the result of the data analysis, the writer concludes that there are 280 data of 

structural shift of noun phrases in the text of source language covering three types of noun 
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phrases. From 280 data, there are three types on structural shift of noun phrase found in The 

Land of Five Towers novel. They are: NP1 consisting of Pre-modifier + Head into Head + 

Post-modifier, NP2 consisting of Pre-determiner + Pre-modifier + Head into Head + Post-

modifier, and NP3 is Determiner + Head + Post-modifier into Head + Post-modifier. From 

280 data there are 51 data or 18,2% included in the structural shift from Pre-modifier + Head 

into Head + Post-modifier, 210 data or 75% demonstrating the structural shift from 

Determiner + Pre-modifier + Head into Head + Post-modifier, and 19 data or 6,8% belong to 

the structural shift from Determiner + Head + Post-modifier into Head + Post-modifier. 

Translation accuracy is mostly covered by high accuracy, but there are also less and low 

accuracy. From 280 data, there are 257 data or 91.8% which belong to high accuracy, 19 data 

or 6,8% which belong to less accuracy, and 4 data or 1,4% belonging to not accuracy. 
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